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PREFACE
TO THE FIRST EDITION.

It in poasible that this little work may be met with an objec-
tion n fmine, quite independent of the manner in which it is
exaented —viz, thet to eall the public attention to the considera-
tion of any supposed improvements in the suthorised version of
our Bibles is neediessly to unacttle men's minds, and shale their
eonfidence in o book which & fuwdlinrised with their daily
ocenpations and habits of thinking, and towards which therefore
it i desirable that they should sntertain no other fielings than
these of & repeaing conviction of its practical perfection,

I do not wnder-rate this objection. But my spswer to it s,
that in proporticn to the importance of having the sacred text
eottled is the importanece also of having it seitled on a true sand
safe foundation. And there may probably be readers emong the
ordinary ranks of those who go every day to draow wader out of
these welly of sulvation, who may sometimes enconnter 8 degres
of parplexity in weighing and comparing together some of the
more diffionit passages as they stand in gur tramslation, And
thera may possibly also be some among the preachers of the
word, who, a3 they medifate upon it in preparing to divide it
to others, may find it difficult to reconcile the cwociations of
thought, which have grown up with them from their infancy,
with the more matured views which open npon their minds in
carrying their inquiries higher, np to the fountain of the sacped
original. And with regard to both these classes it is important
0 bear in mind this distinction, that whatever obscurity is found
in God's word arising from the mysierious nature of ite suhlime
revelations, is & fit exercise for patience and humility and child-
like prayer for the teaching of that Holy Spirit by whose in-
spiration it waa given ; but if it possess any adventitious diffeulty,
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resulting from a defective translation, then it is at the same time”
an act of charity and of duty to clear away that difficulty as
much as possible, and present it to the English reader with the
grestest attainable advantage.

Mor let it for &8 moment be supposed, that such an attempt
imuplien & shadow of reproach upon the original Tranalators. For
myself, T would rather hiot out from the catalogue of my
country s worthies the names of Bacon and Newton, than those
of the venerable men, who were vajsed up by the providence of
Giod, and endowed by his Bpirit, to achieve for England her
greatest blessing in the authorised translation of the Seriptures.
Ifin the following pages, the professed object of which is to ex-
press opinions on minor points differing from theirs, 1 have
dropped any expressions in speaking of them which even an
- unkind eritichun can charyn with anything like Hippaney ar 8
want of the mest grateful veneration for them; I would gladly,
if It were pomdble, wash out with my tears the obnoxious pas-
suges, and rather leave their glorivus work seiled with its faw
human blemishes, than attempt to beautify it &t the expense of
their well earned remown. But I have thought that, in entire
"consisteney with the honeat sincerity of this feeling, something
might be attempled towands earrying a litthe nearer to perfection
a work which is already so near to it.

If I saceeed, howevor, in coneiliating the Reader towards the
undertaking of such a project af all, thera will be many things
in the execution of 3%, which may seem perhaps less entitled to
his indulgence. Bome of the annotstions may appear not to be
vriginal enough, and others to be 400 original ; 1 mean, too far
removed from received medes of explaining the difficultive of
this holy Book. Some may be thought not sufficiently impor-
tant to warrant the aitempt st disturbing what is already
established in possession of the text: on some occasions 1 may
have expressed an opinion without bringing srgument or au-
thority enongh to support it, and on others I may have been too
diffuse.—1 will pot detain the resder with any lengthened
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explanations on thess and other points, but will merely state,
that the corrections here proposed are in general the result of
my own ehudy of the mered volume, though I have on many
oeccasions been led o examine what others had writien on &
difficuli pessage, and perhaps partially to adopt it, even withount
expreas acknowledgment ; that I have mever proposed s frans-
Iation for the sake of its novelty, but from an honest convietion
of ita troth, that convietion varying in its strength according to
the terma in which it is expressed ; that while some of the
following remarks are confessedly not important enongh to form
an geeasion for bringing forward the general subject, it may not
be unsessunshls to have inssrted them among the rest, in the
hope thet they may not be without their use to younger siudents ;
and finally, that ihis little book is after all only elementary,
designed to eall the attention of others to an impertant subjeet,
and to scatter ““seeds of thought™ which may be afterwards
matnred into ripe resulis of practical benefit.

If ever in this inquiring age this subject wers taken in hand
with a view to sccomplishing that fur which the present pages
contain *“Hints,” juatice, not only to King Jamed's Translators,
bat to the grest mess of our populstion, who have nothing but
the English Bible for the parcy maxan of their souls, would
requira that the alterstions made in the text should be a8 few as
possible, and that nons should be made at all but what sfter full
deliberation should be considersd guite necessary. There i one
point which would seem important to sttend to, which indeed
it may appear surprising that our Translators attended to so
little,—uniformity ; the uniform rendering of the sames Greek
word, as far as might be, by the sams English word. The wani
of this is in a measnre to be sccounted for by different parts
being executed by different Translators; but this will not account
for it in the same book and the same chapter, Bee, for example,
on Bomans v."

* This objection howaver is partly anticipated by our Traaslators st
the closs of their interesting sddrass to the Ronder.




